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Abstract 

Duwalali are joyful songs of the Bakhtiari people, traditionally sung 

by women and girls during marriage ceremonies. These songs serve as 

a means of expressing collective emotions and reflect the cultural and 

social values of the Bakhtiari community. The musical structure of 

Duwalali is based on repetition, solo singing, and choral response; 

their language is simple, incorporating motifs related to customs, 

rituals, beliefs, and traditional values. This study aims to analyze these 

songs through the lenses of poetic content, thematic elements, and 

musical composition, while exploring their role in the daily lives of 

the Bakhtiari people. Employing both library research and fieldwork 

methods, the findings highlight the deep connection between Duwalali 

and Bakhtiari wedding rituals, as well as their reflection of the tribe's 

aesthetic worldview. Additionally, women emerge as powerful 

narrators within Bakhtiari society. The Duwalali encapsulate values 

such as lineage, authenticity, occupation, wealth, morality, and 
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wisdom—elements that constitute the pride and identity of the 

Bakhtiari tribe. 

Keywords: Duwalali; women; Bakhtiari tribe; marriage; music; joyful 

songs. 

 
Research Background 

Historical studies indicate that researchers such as Zhukovsky (1858–1918) 

collected 39 verses, and Lorimer (1876–1962) gathered 25 verses of 

Duwalali during the Qajar era. Within the existing Iranian literature, notable 

contributions include Hosseini (1997), and Hasanzadeh Rehdar (2003). The 

majority of these sources have focused primarily on the collection and 

documentation of these songs; however, a comprehensive study that 

addresses Duwalali as a socio-cultural and artistic phenomenon remains 

absent. 

The present study, relying on ethnographic fieldwork among the 

Bakhtiari community in Khuzestan province alongside extensive library 

research, introduces previously undocumented original samples of Duwalali. 

Subsequently, by emphasizing the analysis of poetic content, musical 

structure, and aesthetic elements, this research aims to partially fill the 

existing gap in the scholarly examination of joyful folk songs. 

 

Aim and Research Questions 

The modern era, characterized by transformations in lifestyle, has led 

to the decline of many traditional customs among ethnic groups. One 

such tradition is the Duwalali singing by Bakhtiari women and girls, 

which has recently become less prevalent. This study aims to 

document this tradition and address the following research questions: 

1. What are the predominant poetic contents and themes of 

Duwalali songs, and what roles do they fulfill within Bakhtiari 

marriage rituals as well as daily and social life? 
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2. Which musical and vocal components define Duwalali’s 

structure, and how do they convey collective and ritualistic sentiments 

in Bakhtiari culture? 

 

Main discussion 

Duwalali songs, beyond their literary and musical qualities, effectively 

reflect the Bakhtiari tribe’s worldview by addressing core themes such 

as love, social bonds, ethnic identity, authenticity, religion, and social 

relations. They use simple language and expressive forms including 

artistic questions, monologues, and dialogues. Artistic questions, often 

with secondary meanings, are common rhetorical devices in Bakhtiari 

poetry (Zhukovsky, 2017, p. 38, translator’s notes). Figurative 

language—such as simile, metaphor, and hyperbole—frequently 

draws from nature, occupations, traditional clothing, and the tribe’s 

environment. Key themes include the roles of bride and groom, 

individual and family traits, virtues and ethical advice, tribal pride, 

conduct, and the importance of property, occupation, and lineage. At 

each wedding stage—such as appointing the headman, courtship, 

henna night, gift-giving, bathing rituals, and celebrations—a specific 

Duwalali is sung. 

Musically, Duwalali’s structure is based on vocal performances by 

women and girls accompanied by Tushmal instrumentalists playing 

native instruments such as the Sorna, Karna, and Dohol. These are 

performed within maqams tailored to each rite. Another distinctive 

feature is the repetitive phrasing of verses and stanzas, which 

intensifies the celebratory fervor. Beyond their musical beauty and 

social themes, Duwalali songs express the tribe’s social aesthetics; 

they embody lifestyle, clothing, diet, migration, tools, living 

essentials, the role of plants, native animals, and regional symbols in 

Bakhtiari poetry. Moreover, humor, wit, and social critique are 

embedded in these songs. Certain verses articulate the silent protest of 
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women regarding early marriage, dowry, their role within the family, 

and social relationships. These poetic examples reveal female 

concerns unfettered by restraint or social limitations, as the 

anonymous authorship of the songs posed no obstacle to voicing these 

sentiments within a female communal setting (Homayouni, 2010, p. 

51). 

 

Conclusion 

Duwalali songs represent some of the oldest and most cherished poetic 

expressions within the joyful wedding ceremonies of the Bakhtiari 

people. Delivered in tones both melancholic and celebratory, these 

songs vividly depict themes such as the bride’s beauty, the groom’s 

bravery and wealth, lineage, material prosperity, religion and ethnic 

beliefs, the naming of esteemed tribal figures, and religious 

convictions. Frequently recurring terms include gol (flower), arous 

(bride), Shiram dooma (a local term), dado, and dak, which resonate 

deeply within the lyrical fabric of these songs. 

From a musical perspective, the vocal Duwalali compositions are 

crafted in free meter, whereas the instrumental components 

accompanying ritual dances like stick dances, handkerchief dances, 

and equestrian displays during the wedding are performed in fixed 

metric modes. These songs manifest through various formats—choral 

singing, solo performances, call-and-response sequences, and duets—

each carefully aligned with the thematic essence of the wedding and 

its rites. Moreover, Duwalali emphasize ethical values and serve as 

reminders of the customs and obligations incumbent upon the families 

of both bride and groom .Each wedding ritual is accompanied by a 

specific Duwalali, tailored to harmonize with the ceremonial stage. 

The songs also vividly evoke the Bakhtiari tribe’s aesthetic 

sensibilities, reflecting traditional attire, distinctive flora and trees, 

https://journals.modares.ac.ir/index.php?sid=11&slc_lang=en


Culture and Folk Literature   
E-ISSN : 2423-7000  

Vol. 13, No.65 

November-Desember  2025 
Research Article 

 

110 

everyday tools, female adornments, tribal migrations, and local 

culinary specialties.  
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 ة فرهنگ و ادبیات عامهماهنام دو 

 1404 دیآذر و ، 65، شمـارة 13 سال

 پژوهشی ۀمقال

 

  ی شعری و ساختار موسیقاییبررسی محتوا 

 )دُوالالی( یهای شادی قوم بختیاررانهت

 1* زاده ندا حسینی 

 (04/05/1404  پذیرش: 16/01/1404)دریافت:  

 چکیده 

ها را آنازدواج  هایدر آیین و دختران زنانه ک د انی قوم بختیاری های شاد ترانه دُوالالی

و اجتماعی   های فرهنگیباورها و ارزش  احساسات جمعی که زا ربرای اب ییهاترانه ؛خوانندمی

خوانی و  ساختار موسیقایی دوالالی بر مبنای تکرار، تک دهند.این مردمان را بازتاب می

هایی از آداب، رسوم، عقاید و  مایهنقش  و شتهها زبانی ساده و صمیمی دا همسرایی است. آن

ها را از منظر محتوای شعری، باورها را در خود دارند. پژوهش حاضر بر آن است تا این ترانه

مورد   این قوم ةدر زندگی روزمر را  هانقش آن و  کندبررسی مضمون و ساختار موسیقیایی 

ها حاکی از عمق ارتباط . یافتهتاسای و میدانی . روش این تحقیق کتابخانهواکاوی قرار دهد

آنان است؛   ةآیین ازدواج قوم بختیاری و همچنین بازتاب زیباشناسی زندگی روزمر ها بادوالالی

ها کند. در دوالالیراویانی قدرتمند در قوم بختیاری قلمداد می عنوانبهکه زنان را ضمن آن

 
   )نویسندة مسئول( ان اهواز، اهواز، ایرانرچمکارشناس ارشد گروه پژوهش هنر، دانشگاه شهید   .1
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چه ری، پند و اندرز و هرآن ا مدهایی چون اصل و نسب، اصالت، شغل، ثروت، اخلاق ارزش 

 نهفته است. است،مباهات یک قوم  ۀمای

 . های شادی، ترانهموسیقی ،ج، ازدوا بختیاری قوم  ،زنان  ،والالیدُ : ی کلیدیهاواژه

 

 . مقدمه1

های ها، باورها و سنتجزئی از فرهنگ و ادب عامه و روایتگر ارزشهای شادی ترانه

شوند ین اجرای رسوم سنتی ازدواج خوانده میاغلب حه ک  هاییترانهاند؛ اجتماعی اقوام

در میان  »نازیک« ،در سیستان »آلوکه« ،در بوشهر  »بیت«: و در هر جای ایران نامی دارند

، 1389 )همایونی،ها شیرازیدر میان  ترکمنان و »واسونک« میان للشدیرمه«، »اَهابلوچ

دارد؛ از لالایی تا و ترانه پیوند ی یقنیز همواره با موس قوم بختیاری زندگی (. 174ص. 

  از و... «لال بَ دی»، «ادییص»، «برزگری»سرودهایی مانند سرودها( و عامهگاگریو )سوگ

شود تا به مقتضای حال و مقام خوانده می که روان ناشناسو کوچگمنام  سرایندگان

ها عروسی دره های شادی قوم بختیاری، کترانه .دنپیوند اجتماعی ایل را افزون کن

شود نامیده می (dowâ-lâli)  «لیوالادُ» شود،می خوانده (risi?) عاریسی()بختیاری: 

را مردان  هاهای کار، حماسه و عاشقانههمانطور که ترانه . (199ص.  ،1400)مددی، 

ها دوالالی را اغلب با . آنزنان هستنددوالالی و گاگریو  سرایند، سرایندة لالایی،می

دوالالی، گرچه ترانۀ گفتنی است  . خوانندمی )نوازندگان ایل( «هاتوشمال » زسا همراهی

ها خوانده به نشانۀ آرزوی عروسی آن و مجرّدشادی است، امّا گاه در سوگ جوانان 

  شود. می

مختلف مناطق سرود بودنشان، در دلیل ماهیت عامهبههای شادی، این سروده

در  ای واحد ترانهجا که هم از آن شوند ویم دهخوان آنبختیاری با لحن مخصوص به 
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، 1394 ،یدستخوش تحول شود )ذوالفقار یراحتبه تواندیمنطقه م کینقاط مختلف 

یک دوالالی در مناطق مختلف ملاحظه  اتیاب یدر بعض راتییاندک تغ، (73ص. 

از  ن واترا می یافهیطابرون یهاازدواج ز یو ن یاریبخت فیطوا یپراکندگ ،کوچ شود. می

 ها دانست: اسباب سفر دوالالی

 ه ی راضـ   تـا پـدر س   ن ی مَهرس کُنـ   ن ی بر   ن ی ا ی ب 
 

   ه ی قاضــ   یــی کَدخــدامون آقــا پــدر،آقا دا  
 

 زراسوند(  ۀفی طا  ،ی)رمضان

Biyâyn barin mahres konin tâ pedares râziye / kadxodâmun ?âγâ pedar, ?âγâ 

dâyi γâziye 

 .دیکن نییرا تع هیهستند مهر  یراض  وسعر   ییتا پدر و دا دیایببرگردان:  

 :گر ید ضبط  و  

 هیتا که بووس راض مس یبر می خُو مس یبرَ میخُو

  هیآقا دُوما قا ض یناراض ای  یار راض    

 (109 ، ص.1372 ،یموگوئ ی)عبداله

Xoym barimes xoym barimes tâ ke bawus râziye / ar râzi yâ nâ-râzi ?âγâ 

dumâ γâziye 

  ا یهست  یداده / اگر خودش راض تیتا پدرش رضا مشیببر  میاهوخی مبرگردان: 

 است.  یآقاداماد قاض  ،یناراض

دیگر است و در بختیاری  محدودی از دیار ای خاصّ مناطقگاه نیز اصلاً دوالالی 

)پوره،  پُشتُم« ی»چَمَرُم وو  «ینای»ن  شود؛ مانندخوانده نمی های این قومگاهسکونت

 (.64 ، ص. 1381

و   سادهان هستند، از زبانی ییروستا عشایر و ندگانشیکه سرا ها به سبب آنترانه نیا

های عینی و ها اغلب از نوع تشبیه و استعاره ند و صور خیال آنرصمیمی برخوردا
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؛ چنان که تشبیه به گل از ، برگرفته از طبیعت زیبا و فراخ بختیاری استملموس

   هاست:دهپرکاربردترین صور خیال در این سرو

 گل    یآها امیر ت و و یتو ب ام،یر ت و و یل تو بگ  / امی من ت یو  ام،ی ت ردت بزنه مند

 (یبهمئ ۀفی)افروشه، طا

 Dardet be-zane men tiyâm, wōy men tiyâm / gol to biyaw var-e tiyâm, to 

biyaw var-e tiyâm 

( بیا م ریا) دردت به چشمان من بخوره، دردت در چشمان من / گل من برگردان: 

 جلو چشمانم، بیا جلو چشمانم.

 شود: و گاه کاربرد هنرمندانۀ صور خیال مشاهده می  

 هل زنچوب چوگان بر د نیچدهل یآ نیچهلد ی آ  

 رو با شمشاد و گل  آشنا کن تا ببازن س     

 (.13 ، ص.1335  ،ی)مبشر

?ây dohol-čin ?ây dohol-čin čub-e čowgân bar dohol zan / ?âšenâ kon tâ be-

bâzen sarv bâ šemšâd-o gol 

دهل بزن و سرو را با شمشاد و گل آشنا کن  یبا چوب رو !یچدهل یآ برگردان:   

 تا با هم برقصند.

اد و گل هر سه استعاره که سرو، شمش رسدیبه نظر م چنین مذکور تیب در   

 مقصود بوده است. حاضر   که اسم اشخاص یحالهستند؛ در

کار  تفاخر به یکه برا هاستیدر دوالال ال یصورخ یهانمونه گر یداز  ق،اغراکاربرد   

 :رودیم

 و لـو دولـ   ه یـ سـه  د گهپه آقـا دومـا ون   ی قال 
 

 س به کـربلا  سر   ه ی خومونه    ی سرس به ت   ه ی  

 

 (یگندل ۀفی)آزاد، طا

γâli gahp-e ?âγâ dumâ vandese ye lu do lu / ya sares be tey xomune ya sares 

be karbalâ  
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سمت  کی پهن شده است/ هیو دولا هیلا کی آقاداماد بزرگ است و  یقال  دان:گر بر  

 .رسدی آن به کربلا م گر یماست و سمت د شیآن پ

  و  )مونولوگ( گوییتک ،یهنر یهاپرسش شامل نحوة بیان در شعرهای دوالالی

 یاریختدر اشعار ب جیرا یاز فنون بلاغ معانی ثانویهای هنری با پرسشگوست. وگفت

نیز  که در دوالالی ، توضیحات مترجم(38، ص. 1396)ژوکوفسکی،  رودشمار می به

ها به شکل شود و غرض از آن نمایاندن و تفاخر به محسنات و داراییمشاهده می 

 ازدواج اهمیت دارد: ای که در آیینغیرمستقیم است؛ مقوله

 گُل  یآهَ گلُ،یهَ نهیبور ز ک  نهیبور ز ک 

 گُل   یآه گل،یدس ه وا دُون ومالم پُشت    

 (56، ص.1381)پوره، 

 Bur ze kine bur ze kine? Hây gol, ?âhây gol / pošt-e mâlemun wâ dodas hây 

gol, ?âhây gol  

که پشت مال با دو دست  یاست؟ اسب بور یاسب بور مال چه کسبرگردان:   

 است. ستادهیا

از محسنات او شمرده و   ز ین ،سدینوب خط توانستیداشت و م  یداماد سواد اگر   

 .شدی م یادآوری

 گل  یآها  نوشته؟ یکُلومه ک ی ا   

   گل یآها  س ی دوما خط نو  آقا  

 (74، ص.1384شکاف،  )صحرا

 i kaluma ki nevešte?       âhây gol 

 âγâ dumâ xat nevis       âhây gol  
 .سنویخطد آقاداما است؟ ها را چه کسی نوشتهاین کلامبرگردان: 

 از آن: گر یضبط د ز ین  و  

 آقا دوما خط نما  یه نوشته؟ یطانه کخ  یا  
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 د راره؟ گَوو خود س گُر  پا   یسَر ز  خَطا ک  

 زراسوند(  ۀفی طا  ،ی)رمضان

 ?i xatâna ki nevešte? Hey ?âγâ dumâ xat nomâ  / sar ze xatâ ki derâre? gawu 

xoδes gor-e pâ 

 .سینوته؟ آقا داماد خطوشن یکسه چ  ها راخط نیابرگردان: 

و   ستدیایپا م یها را بخواند؟ برادر خودش با ناز روخط تواندیم  یچه کس 

 .خواندیم

 .های ایشان استاز زبان عروس و داماد و بیانگر احساسات و دغدغه ،گوییتک

 طبق ضبط لوریمر:

 گریوه، کوچیرم شی نیکنموی زینو ا بی

 ورس کنم؟  آوید چون ا  حجلم ز نو بوندین،   

 Bïvi-Zeynav ?i-gerive "kočirom ši nē-konom   

hejloma ze-nu bo-wandin, ün avëd, ču vurs kunum? 
 (Vahman & Asatrian, 1995, p.59) 

 .کنمیکه کوچک هستم و شوهر نم کندیم هی)عروس( گر  نبیز  یبیببرگردان: 

  رشیجز پذ یا؟ )چارهنمک توانمیم  که آمده است، چکار یوقت د،یمرا ببند ۀحجل

  . ندارم(

این مسئولیت ناگزیر  بازتاب اعتراض به ازدواج زودهنگام و بیم دختران خردسال از

  های زنانه فارغ از دغدغههای این اشعار بیانگر نمونه یابیم.را در این دوالالی می

برای عی مان و ودناشناس ب هزیرا سرایند ،های اجتماعی استتیو محدود یدارشتنیخو

در نمونۀ دیگر  (. 51، ص. 1389ماند )همایونی، صدا در جمعی زنانه نمیخاموشی این 

مندی، در پاسخ به اندرز مادرانه )وجه تعلیمی( بیان گو، باز این دغدغهوبا ساختار گفت

 شود: می
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 خُو ب کن یهُون ه دار  گمُی رو مُو ا  گُم،ی دا مُو ا 

 وابام بکن  زیکن هی   نیگسُرف ه سن یدار هُونه

 (75، ص.1398و همکاران،  ی)قادر

dâ mo ?i-gom ru mo ?i-gom , hune-dâri xuv bo-kon / hune-dâri ,sorfe sangin 

, ya kaniz wâ-bâm bokon 

 باش یدار خوب)رودم( خانه زمیعز  م،یگویپند مادر به دختر: مادر من م برگردان: 

شوهر  ۀهمراه من به خان زیکن کی ت، اس یمشکلر کا یدارو مهمان یدارمادر خانه

  بفرست. 

، علاوه بر خاستگاه ایلاتی، جنبۀ دینی نیز ازدواج دارهای کهن و ریشهبعضی سنّت

 سنتی بدیهی عنوانبهیافته است و 

 ( tâte-zâhâ) زاها(ها )بختیاری: تاتهعموزادهشوند. سنت ازدواج و مقبول اجرا می

 در این شمار است:

 عقد مو ورَ تو حلال یه زامات ت یه زامت تا

  اریَم ربهایکَدخدونم ا سم ش نهیتا ب ش   

 (79، ص.1391 ،یوی عدی)قنبر 

tâte-zâmi tâte-zâmi ?aγd-e mo wor to halâl / tâ bešine kadxodunom ?esm-e 

širbahâ mayâr 

  ة تند دربارشسن دهایسفشیر  یوقت /من، عقد من بر تو حلال است ةوزادعم برگردان: 

 نکن. یصحبت ربهایش

ت سنّ ویژه در شهرها، در روزگار اخیر، با توجه به دگرگونی شیوة زندگی، به

؛ پس ضرورت دارد که چارچوب رنگ شده استکم یدر مراسم عروس یخوانیدوالال

 شعری و ساختار موسیقایی ترسیم شود.  مضمون، سرودها از منظر محتواکلی این عامه
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  پژوهش ۀنیش ی پ. 2

منابع مکتوب  یانجام نشده است؛ هر چند در بعض یپژوهش مستقل هایدوالال ةدربار

و   یاند: ژوکوفسکشده یها گردآور از آن یمعدود یاریبخت یمرتبط با فرهنگ شفاه

در عصر  جیرا هایاز دوالال ییهانمونه ،یاریبخت یهاگردآورندگان ترانه نیاز اول مر یلور

-1876) مر یلور تر نیو پس تیب 39م( 1918-1858) یژوکوفسک ؛دانهقاجار را ذکر کرد

  نیمندرج در منابع مکتوب که در ا یهای. مشخصات و تعداد دوالالتیب 25م( 1962

 )صص تیب 8( 1372) یموگوئ یلهاند از: عبدااند عبارتپژوهش ملاحظه شده

ت یب 66( 1381(؛ پوره )121 ـ113)صص تیب 37( 1376) ینی(؛ حس111ـ109

(  1385(؛ سرلک )125 ـ120)صص تیب 39( 1382زاده رهدار )حسن(؛ 71 ـ49)صص

حموله  داودی(؛ 86 ـ66)صص تیب 40( 1386) فی(؛ حن87-86)صص  تیب 26

 که( 95ـ 54)صص تیب 330( 1402) ی( و منجز179 ـ177)صص تیب 20( 1399)

از   ی. برخاندکردهر نا ذکهآندربارة  یلیو تحل حیاند و توضرا تنها ثبت کرده هایدوالال

تکرار   لفمخت منابع مکتوب« در گل یمانند »آها تیاشعار نظر به شهرت و محبوب نیا

  د. انشده

و جنبۀ تحلیل محتوایی و  اند پرداخته هایدوالال رخیب یمذکور تنها به گردآور منابع

با  ،منابعن ۀ ایضمن مطالع حاضر، پژوهشدر  اند.موسیقایی آن را مغفول گذاشته

ها آن لیو تحل  یبه بررس و سپسگردآوری شد  یگرید  هایدوالالی یدانیم یهایسبرر

 . پرداخته شد موسیقاییاز منظر محتوا و ساختار 
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 . روش پژوهش3 

  ی دانیپژوهش م ز یو براساس منابع مکتوب و ن یلیتحل ـ یفیپژوهش به روش توص نیا 

در   یاریمردم بخت ،یدانیم یهاشپژوه یبرا یابتخان ییایجغراف ةانجام شده است. حوز

مکتوب و   ناًیها ع ترانه یدانیم یهااستان خوزستان در نظر گرفته شد. ابتدا با مصاحبه

که به  ات،یاب رخیها استفاده شد. بآن سۀیو مقا لیجهت تکم یاسپس از منابع کتابخانه

 اتیبا اب لات،یمناطق و ا شیگور اند، با توجّه به تفاوت دشده یآورگرد یدانیروش م

های گردآوری همچنین در روش میدانی ترانه دارند.  ییهااندک تفاوت یامنابع کتابخانه

ها در  آن شد تا از این ترانه نشده بود؛ از این رو سعی بر  تؤیکه در منابع مکتوب ر شد

  پژوهش حاضر استفاده شود. 

 

 های شادیو ترانه هادوالالی. 4

( به معنای dowâدوا )  تشکیل شده است.  »ی« نسبت« و لال » ،»دوا« ۀکلم دو ز ا  دوالالی

به  را  «لال »  لال به قطعیت مفهومی بیان نشده است. برخی ۀامّا برای کلم  ،داماد است

  یا عروسک  عروس به معنای اند و آن را»عروس گنگ« نسبت داده »لال بهیگ«، ۀ کلم

بند دست و پایش تکان  ۀوسیلهکه ب کی چوبیسرو( ع(lâl-bahig. لال بهیگ انددانسته

آوازی برای داماد تعریف   دوالالی را برخی هم . (350، ص. 1400خورد )مددی، می

داماد لالایی یا داماد لالی یا لیلی)؟( باشد« )قنبری  شاید به معنی» اند. دوالالیکرده

داماد و توصیف   ةرهای دوالالی درباکه محتوای بیتبخاطر آن (. 76، ص. 1391عدیوی، 

داماد است؛ پس  ةتوان گفت منظور از لالی آواز خواندن دربارت اوست، می محسنا

 دوالالی به معنای بهتر یعنی اشعاری در وصف داماد.
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های عروس و داماد و یا بستگان نزدیک  خوان با مهارت نام ها زنان بیتدر دوالالی

انه با ریتم تند ندین تر شامل چ و متنوع اربسی  هادوالالی. برندکار میرا در ابیات به

شناخته  تفاوتیهای منام و لحن خواندن با بند تکراریبا توجه به ریتم،  که هستند

، : »آهای گُل«، »آهای گُلی  گلی گلی«، »دی گلُمی«، »یارم ای گُلی« و »هی گُل«شوندمی

مامی  است که در ت  یللادواترین شدهو شناخته شادترین «آهای گل »ها، در میان آن  که

مضمون  . و تمامی زنان بختیاری به آن مسلط هستند شودختیاری خوانده میمناطق ب 

ها اغلب اشعار آن شود. خوانده می مادو دا گل بیشتر در وصف عروسهای آهایبیت

های شادی دیگر ترانه. کندها به نسبت دوالالی تغییر می بند تکراری آناما  ،مشابه است

 ، هی باده باده بادهدیمه، چلچله بادشمال  نای، دیمهان المان، نین شیرین، المییرش مانند

شعری  ۀتنها گوندوالالی  (. 71-55ص.  ،1381 تغزلی دارند )ر.ک. پوره، امینیمضو... 

برزگری، صیادی و   همچونهای شعری بختیاری در دیگر گونهاست که ابیات آن 

ر  که اشعا ؛ این در حالی استشونداج خوانده میدوازو تنها در مراسم  کاربردی ندارند

     توان دید.های شعری بختیاری میدر تمامی گونه  ها( را)بلال  عاشقانه هایترانه

                                 

 دوالالی یمحتوای شعر . 5

ن امّا مضامی ،های عروسی و آداب و رسوم آن استوای کلی دوالالی مرتبط با آیینمحت

عروس است(، تفاخر به اصالت  ۀوجهای اخلاقی )بیشتر متد آموزه گری ماننتبط دیمر 

ها ملاحظه نسب و طایفه، برشمردن محسنات عروس و برازندگی داماد و... نیز در آن

  رخی کوشند غیرمستقیم بها میخوان در این سرودهشود؛ درواقع زنان دوالالیمی

 ها را یادآوری کنند:ارزش
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 چادر باز مکن لی م ناز مَکن گ ان خ عروس   

 شسته تو بلند آواز مَکن ن  تیبوچو که خُوس

              (66، ص.1386 ف،ی)حن

?arus xânom nâz ma-kon gēl-e čâder bâz ma-kon/ bu čo ke xosit nešaste to 

boland avâz makon 

 ی ه با صداستنش که مادرشوهر ییجا /عروس خانم ناز نکن و باوقار باشبرگردان:  

            . حبت نکنبلند ص

شود؛ پس های عروسی با همراهی زنان و ابراز شادی ایشان برگزار میآیین ۀ هم

نمونه در آیین حنابندان، دوالالی  برایشود؛ ای خوانده میمتناسب با هر آیین دوالالی

به ا ر و چون عروس «آهای گل»دوالالی در هنگام رفتن به خانۀ عروس،  «،حنا حنا»

اندوه خود را از رفتن  «،نیر یش نیر ی»ش با خواندنبرند، خانوادة عروس میداماد  خانۀ

 کنند: دخترشان ابراز می

 بُردن  ن یر یش ی دا شیرین  نیریش نیر یش ی دا  

   جاه لون مال  خوُمون پاک ز  غصه مُردن   

           صالح( دیس ۀفی طا ،ی)صالح

dây širin širin širin dây širin-e borden/Jâhelun-e māl-e xomun pāk ze γose 

morden 

ما از رفتن   ۀفیطا یپسرها /را بردند شیرین شیرین، شیرین نیر یش یوا یابرگردان:  

 .(غصه خوردند) مردنداو 

-kah) خدائی()بختیاری: که «کدخدایی»ن مرسوم در ازدواج بختیاری، یینخستین آ

xoδâ?i) تقاضا  بزرگان طایفه سر ازخانوادة پ دختر، ابتخاست. در این آیین، پس از ان

 بگیرند؛اجازة خواستگاری تقاضایشان را مطرح کنند و  بروند، نزد خانوادة دختر کنندمی

شود؛ در صورت تمایل خانوادة دختر، خانوادة داماد به ن کدخدایی گفته میکه به آ

 روند: خواستگاری می 
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 گل   ین آهاپ گپون گ و ودا خکد  یو  گل  یه ییدخدا به ک میکه ر ایب  یو

 (یذلک فۀی طا  ،ی)جبار

Woy biyâ ke rim be kadxodâyi hey gol / woy kadxodâwon-e gap gapun âhây 

gol  

 . به کدخدایی برویم، هی گل/ با بزرگان به کدخدایی برویم، آهای گل ایببرگردان: 

 (šir-bâhi)شیربها )بختیاری: شیرباهی(در مراسم خواستگاری دربارة مهریه و 

ود؛ شیربها حق شیری است که از سوی داماد به خانوادة عروس پرداخت رمیسخن 

 خانوادة عروس برای تهیۀ جهیزیه است:شود و درواقع کمک داماد به می

  هیچکونه، شیربها رودم کمچکه چک هرس ا  هده شو، داک دهدر به غمریا چاا  امشو

 (164، ص. 1396  ،ی)ژوکوفسک

?amšow ?iyâ čârdah šaw, dâki δohδar be γame / čeke ček hars ?ičekune 

širbahâ ruδom kame 

اشک  چک و  مادر دختر در غم است / چک ،چهارده شبآید میامشب برگردان: 

 کم است.فرزندم شیربهای  چکاندمی

گاه  ر واز پدر عروس تشکّ داماد بعد از شنیدن جواب مثبت در جلسۀ کدخدایی، 

 د:نبه او ببخششیربها را  دکندرخواست می

   هی دم هونه بو عروس، هی ورکشی جوراو نهش 

 بوهش مون هی تو که زن دادی به ا یما همسه به   

 (121ص. ، 1376  )حسینی، 

Hoy dame hune bow ?rus, hoy workeši jurâve naγš / hoy to ke zan dâdi be 

?imâ hamase bemun bevahš 

ی پا کشید / تو که به ما دار را به بالاهای نقشجوراب وسعر در خانۀ پدر برگردان: 

 .به ما ببخش )شیربها( ش رازن دادی، همه

 ند:کسنگین گلایه می ۀدر مواقعی نیز داماد از مهری
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 آهای گلره سر بید آقا دوما هی گل، یه بید سفت گ هر

  آهای گل هس پیل گر ورداشتن کاغذ، قلمدون هی گل، طایفه

 همئی(فۀ بایط )افروشه،

Rah sare bid ?âγâ dumâ hey gol, ye bide seft gerh ?âhây gol / wordâšten 

kâγaz-o γalamdun hey gol tâyfes pil gerh ?âhây gol  

داماد از ترس مهریه بالای بید بلندی رفت و آن را سفت گرفت / برای برگردان: 

 .تگرف خود ۀقوم و طایفز ا برداشتند و داماد پول رانوشتن مهریه کاغذ و قلم 

هدایایی شامل  ،دختر برای ازدواج ةبعد از مشخص شدن شیربها و موافقت خانواد

های بزرگ مسی به نام »مجمعه«، قیمت، طلا و لباس و... را در سینیهای گرانپارچه

. به این مراسم »بلکه بردن«، )بختیاری: بلکه برندمی »مژمه« قرار داده و برای عروس 

»بلکه برون« هدایای شامل  شود. در مراسممی ( گفتهbelkebandovلکه برون( )ب و،بند

های مسی به منزل ت، روسری، پارچه، کله قند و اندکی طلا بر روی مجمعهشاخه نبا

 (. 120، ص. 1387شود )پهلوان، عروس فرستاده می

 مجمه گپ حج شهواز اشرفی به روهسه

 خشه س  ب هم چنون که اورگنه ایل و طافه   

 (137، ص. 1393، )قنبری عدیوی

Majma gape haj šahwâz ?ašrofi be rohese / hamčonun ke ?ewar-gane ?el o 

tâfa bes xoše 

طور که آن طلا در آن است/ همان ۀسینی بزرگ مسی حاج شهواز که سکبرگردان: 

 گرداند، ایل و طایفه به آن دلخوش هستند.را برمی

 نشسدرهس  گشد ور ووا بند قامژمه )مجمه( گپه آ 

 تی خان هی نشسد   منه میلس گرزونی ور    

  (110، ص. 1372موگوئی، عبدالهی )
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Majma gape ?âγâ dowâ bengešδ wor rohes nešasδ / mene mayles gorezuny 

wor tey xân nešasδ 

ر مجلس آقاداماد نشست؛ آقاداماد د گنجشک لبه سینی بزرگ )مجمه(برگردان:  

 نشست.ن روی زانو اخپیش

خیاط، که گاه از بستگان نزدیک   ا بردنداماد ب ةدر روز معینی چند زن از خانواد 

مقدمات دوزی« مراسمی با نام »لباس عروس در و روندمیعروس  ۀداماد است؛ به خان

گی، این ه به تغییر سبک زند؛ که امروزه با توجدهنددوختن لباس عروس را انجام می 

                                                :شودمیجرا ا تر رسم هم کم

 دوزمس وی خوم خیاطم، خوم برم، خوم
 

 وی ای گل، زن گومه چی نواته کوزمس 

 

 )لک، سوگلی، طایفۀ بابادی( 

wōy xom xayâtom, xom borom, xom duzomes / wōy ?i gol zen gewme či 

novâte kuzomes 

زن برادرم   است؛ گل که مثلاین دوزم/برم و میمی خودم ستم، ه ط خیامن برگردان: 

 .جومشمیمثل نبات  واست 

  به ها توجه شده است:رنگ، جنس و نوع لباس عروس و میهمانان هم در دوالالی

 وی عروس هی، اَرشفی سرتاسرس هی لچک بی

 زری ورس ره هی پیرن  هی که بناز ایره به    

 (113، ص.1376)حسینی،   

Hey lačake bïvi arus hey, ?aršofi sar-tâ-sares /hey ke benâz ?ire be rah piran 

zari vares 

طور که با ناز راه بی عروس اشرفی است / همانروسری بی سرتاسر برگردان:  

 . )بختیاری، لچک: روسری مانند کلاه( زر به تن دارد جنس لباسی از  ود،ر می

 لباس همراهان: در وصفبیتی 
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 یم که زن بریم، جوومون سوس و کتانیداو

 زن بدینمون، نه میارین اصل ما بالا خوتون     

 (141، ص. 1396)ژوکوفسکی، 

?oveyδim ke zan barim juvemun sus-o katun / zan beδinmun na mayârin 

?asli imâ bâlâ xutun 

نیاورید ه ن و کتان / زن بدهیدمان، ان سوسمجامهآمدیم که زن ببریم، برگردان:  

 ی شماست.اصل ما بالا

ام داماد  یک روز پیش از عروسی و در شب حنابندان خانوادة عروس، ملزومات حمّ 

فرستند و آیین حمام  برای او به منزل داماد می را که شامل شانه، تیغ، لباس و عطر است

در   یایهداماد دوالالی ةخانواد ؛ زنانشودمیها انجام رفتن داماد با همنوازی توشمال 

              های که در گذر زمان در حال فراموشی است:. سنتخوانندمی اووصف حمام رفتن 

 حمـوم اُویـد هـی گـل وی آقا دومـا ز 

 

ــینهوی   ــه س ــه برچ ــل برچ ــی گ  س ه

 

 )جباری، طایفۀ ذلکی(

Wōy?âγâ dumâ z-e hamum ?oveyd hey gol / woy berče- berče sines-e hey 

gol 

زند، هی اش از تمیزی برق می ام بیرون آمد، هی گل/ سینهآقا داماد از حمّ: برگردان 

   . گل

 خواندوالالی کنندمیین یرا تز  )حنای شوشتر( از حنا تشتیداماد هم  ةو البته خانواد

جا، دست و پای عروس را روند. در آن عروس می  ۀبه سمت خان هابا همراهی توشمال 

»حنا  اول  ها بندتوشمال  شود. ک ل زنان خوانده می راه بامه حناحنا ۀحنا گذاشته و تران

اعتقاد بر این است که دهند. ن بند دیگر را جواب می انوازند و حاضرحنا« را با ساز می

  شود. یمن شدن وصلت میگذاشتن حنا باعث خوش
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 ایبندیمس حنا رو ع  ،حنا حنا گل گل بند حنا 

 ایبندیمدل به خدا   ،، اگر حنا نباشهایبندیمبه دست و پا   

  طایفۀ بهمئی( )براتی، 

Hanâ hanâ gole golbande hanâ, arus hanâ ?e-bandim  

be dast-o pâ ?e-bandim, ?agar hanâ na-bâše, del be xodâ ?e-bandim          
باشد برای گذاریم / اگر حنا نی م ناامشب دست و پای عروس را حبرگردان: 

  شویم.ل مییمنی و برکت این وصلت به خدا متوسّخوش

ه برای عروس تهیّ ها در حنابندان این است که هر چیزی خانوادة داماداز دیگر رسم

ن رسم یا؛ که عروس باید در جواب آن به همان اندازه از خانۀ پدر وسیله بیاوردکردند، 

 .تجدای از جهیزیه اس

 بند حناحنا حنا گل گل   من مجلس بنما نهداک دوما بیاو پیرن دوما

 بند حناحنا حنا گل گل  من مجلس بنما داک عروس بوگو چادر عروس

 
Dâk-e dumâ biyaw-o piran-e dumâ-n-e men-e majles be-nemâ / hanâ hanâ 

gole golbande hanâ 

Dâk-e ?arus bo-go čâder-e ?arus men-e majles be-namâ / hanâ hanâ gole 

golbande hanâ        
مادر داماد بیا و پیراهن داماد را در مجلس نشان بده / به مادر عروس برگردان: 

  دهد. بگویید چادر عروس را در مجلس نشان 

گاه   جا کهبین خانۀ داماد و عروس مرسوم بود؛ از آن ۀها در فاصلخواندن دوالالی

کردند. ین گونه طولانی بودن مسیر را بر خود آسان میبد، ها طولانی بودمسافت

  ۀوسیل به شکل امروزی، هنگامی که داماد حمل و نقلنبود وسایل همچنین با توجّه به 

ها نیز خوشحالی خود را در  کرد، آنا میآمد میهمانان مهیّونقلیه یا چهارپا برای رفت

 دادند:ها نشان میدوالالی
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 نـاهوار رمون دیرهه یررمون دیره رمون د
 

 ز دولتی آقا دوما هممـون تلمیـت سـوار  

 

 )کایدی، طایفۀ زراسوند( 

Rahmun dire rahmun dire rahmun dire nâ-howâr / ze dowlati ?âγâ dumâ 

hamamun talmit sowâr 

ما تلمیت  ۀداماد همآقا کَرَمخاطر دارایی و هراهمان دور و ناهموار است / ببرگردان: 

( گذاشتن بالشت یا لحاف در دو طرف اسب، برای راحتی نشستن زنان و کودکان)ر سوا

 هستیم.

 های طنزگونهقالب بیت در  داماد ةخانواد رایبالبته از طنز و مزاح هم غافل نبودند و 

 سرودند که البته تعداد این ابیات بسیار اندک است:می  نیز آهای گل 

  نو پیدا شدهه شو ماه امشو چارد

  گوشت دست و پامون شل شدهه خردیم آش بیک  بس  

 )لک، سوگلی، طایفۀ بابادی(  

?amšaw čârdah šaw-e mâh nu peydâ šode / bas ke xardim âš bi gust dast-o 

pâmun šol šode 

بدون گوشت  شب چهاردهم است که ماه نو دیده شده / از بس غذابرگردان: 

 حس شده است.ان بیخوردیم، بدنم

جشن عروسی در میان عشایر و ایلات، وجه اجتماعی نیرومند ی ارگز چون بر 

 یهاکمکداشت و همۀ ایل در آن دخیل بودند، پس هر خانواده بنا بر بضاعت به داماد 

های نیکوکارانۀ اقوام برای ها به این کمککردند؛ بختیارینثار می یرمالیو غ یمال

 . (41، ص. 1400، )مددی گویندمی  « اوزی»ی، برگزاری مراسم عروس

 لـوس ا  گگوم دو بهده الوس  ی اوز  ن م  ی و 
 

 لـوس  اده؟ هالو خوم کد م  ل ی ن تحو بر  ی ک  

 

 (یذلک ۀفی طا  ،ی)جبار

wōy men-e ?uzi-ye gagum do bahδe ?alus ?alus /ki bare-ne tahvil ? eδe? 

hâlu xom kaδ malus 
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ها را به بره یکسچه  است/ دیسف ةخته شدبرادرم دو بز ا یهایاوز نیببرگردان: 

 . اندام خودمخوش ییدا دهد؟یم  لیعروس تحو

بار چهرة خود را به پس از پذیرایی و ورود به خانۀ داماد، عروس برای نخستین

. این آیین در  دهنددهد و داماد و مهمانان هدایایی به عروس میمهمانان نشان می

نوادة داماد، زیر، از خا لیلاشود. در دوامی نامیده(  (ri-gošun «گشونری »، بختیاری

 شود: طلب ری گشون می

ــ آ ف یفلـــون آ ــ دروازت دو طاق یونلـ  هیـ
 

  هیباق گشونسیگَگوت ر یتو که زن داد 
 

 (یذلک فۀیطا  ،ی)جبار

?Â- feluni ?â- feluni darwâzet do tâγiya / to ke zan dâdi gagut, ri-gošunes 

bâγiya 

ات دو در است، تو که در زن دادن در خانه د(!مادای )از نزدیکان فلانقای آبرگردان: 

 .هنوز روگشون او مانده است ،یبه برادرت کمک کرد

)از مکتوب  هاییدوالال نیتر میقداز  یکی در گشونیو ر  باهیریش هایتسنّاز 

 ( یاد شده است: ، لوریمر عصر قاجار

 ن شوگدادس جا ری ا چویل، کشیدس آق  سر کد آقا کریم خنجر دونه نشون

 کشیدس آقا چویل، دادس جا شیربها   دسته طلا  سر کد آقا کریم خنجر

sar-e kaδ-e ?âγâ-karim xanjar-e duna-nešun, 

Kašides?âγâ-čavili, dâδese jâ ri-gusun. 

Sar-e kaδ-e ?âγâ-karim xanjar-e mosta telâ, 

Kašides ?âγâ-čavili, dâδesé jâ širbahâ. (Vahman & Asatrian, 1995, p.59) 
 .)پدر داماد( خنجر دونه نشان است میسر کمر آقا کر  برگردان:

 .داده است گشونیر  یجا  آن را برداشته و)داماد(  لیآقا چو 

 .ستاز طلا یخنجر میکمر آقا کر  سر 

 .ه استداد ربهایش یجابرداشته و آن را  لیآقا چو 
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نبات نان و قند و ی ارای سبز، مقدپارچه پیش از رفتن عروس به خانۀ داماد، در 

رسند، پدر بندند و چون به خانۀ داماد می گذارند و به نشانۀ برکت بر کمر عروس میمی

دست عروس و   و گشایدتر عروس )در صورت درگذشت پدر( آن را مییا برادر بزرگ

 گذارد:داماد را در دست هم می

 سگگوس بونده کد  نی اریگل ب ن،ی اری قند ب

 دس به نومز نی دست بد نی رشووپاس وا گل ب دستُ

 (یذلک ۀفی طا  ،ی)جبار

γand biyârin gol biyârin gagus bo-vande kaδes    dast-o pâs wâ gol be-šurin 

dast be-din be numzades 

او را با  یدست و پا /دتا برادر عروس به کمرش ببند دیاریگل ب قند وبرگردان:  

 .دیبه نامزدش بده دست او را  د،ییگلاب بشو

  ((dorγov)بختیاری: درغوو(  ویژه خواهرانش حجلۀبستگان و به در خانۀ داماد هم

. در رامهرمز بستن خوانندمیهای شادی را هکنان برای داماد تراناو را آذین بسته و شادی

ی ها از شاخه بدین صورت که آنانگیرد؛ وسیلۀ جوانان صورت می هداماد ب ۀحجل

ر و معطّ دادن برای زینت ک« و یا پرتقال، نارنج و لیموشمَ»مورد و مَ  خوشبو درختان

 : (71. ، ص1395نیا، )صادقی کردنداتاق داماد استفاده می کردن

 وارفــیقس درغوناســون شابشــاآقــا دووا 

 

 ورمیــون درغوناســون دو بنــه زری گیــاه  

 

 (110، ص.1372عبدالهی موگوئی، )

?âγâ dowâ wâ rafiγes dorγunâsun šâbašâ / vor miyune dorγunâsun do bone 

zary giyâ 

هایشان دو  کنار هم است/ در بین حجله هایشانآقا داماد و دوستانش حجلهبرگردان: 

 .گیاه زری استبوته از 
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(، مانند ی: بازیاری)بخت یسنت یهاهمراه با رقص ربازیاز د ،یخوانیدوالال 

( ی باز: دسمال یاری)بخت یبازل ماو دست یباز(، سُواریزبا: ترکهیاری)بخت یبازچوب

  ها در دوالالی نیز یاد شده است:ت که از آنبوده اس

 گــلیه یبــه بــاز دیــ رودو ســوار د یو

 

  گـل یآهـا تـا سـورکون ونـاچیز ا  یو 
 

 (یذلک فۀی طا  ،ی)جبار

Woy do sowar dar-veyd be bâzi hey gol / woy z-e ?ičonâ ta sorekon ?âhây 

gol  

 تا سورکون  جانیاز ا هی گل/ (،یکردند )سوارباز یار شروع به بازسو دوبرگردان: 

 .)روستای سردارآباد(، آهای گل

فرزند اش و نیز تکتوجه به وسع مالی پسر و خانوادهبرخی مواقع مراسم عروسی با 

 کرد؛ که البته دادن اوزی نیز مهم بود:بودن، چند روز ادامه پیدا می

 هزه تدارکـ روونه دوما چنـد هفتم مو اشن
 

ــا  ــر ش ــار خی ــه  ک ــاد ایشــالا موارک  دوم

 

 (87، ص.1385)سرلک، 

 
Mo ?ašnoftom hune dumâ čand ruze tadâroke / kâr-e xeyr-e šâ dumâd ?išâlâ 

mowâreke 

شنیدم که خانۀ داماد چند روزه تدارک مراسم عروسی است / کار خیر برگردان: 

 آقاداماد مبارک باشد.

 

 هایی دوالالیقاموسی ساختار .6

تر شود؛ شود تا جنبۀ شور و شادی آن افزوندوالالی اغلب با موسیقی خوانده می

؛ که در برخی مناطق بختیاری به آنان میرشکال یا (tošmâl) ها()توشمال نوازندگان ایل 



 زادهندا حسینی ________________________ هایرانهت ی شعری و ساختار موسیقاییبررسی محتوا

131 

 

نوازند یموسیقی متناسب با هر مقام را م ،(80ص.  ،1399گویند )ذوالفقاری، مهتر نیز می

 شوند:گیرند و تحسین میدوالالی مخاطب قرار میدر شان، ه به اهمیت وظیفهوجّو با ت

 پف کن به سازت تا بگُم مو مرهوا  !سازنه  

 ته سازت از طلا   رمیسر سازت نقره گ    

 (87، ص.1385)سرلک، 

Sâzene pof kon be sâzet tâ begom mo marhawâ / sare sâzet norγe girom tahe 

sâzet az telâ 

سر سازت را با نقره و ته آن  /میساز زن! در سازت بدم تا مرحبا بگو یابرگردان:   

 .کنم( نی)تو را تحس رمیطلا بگرا 

شود. موسیقی سازی  ها به دو بخش سازی و آوازی تقسیم میموسیقی در دوالالی 

شناخته  های متفاوتنامبه های مختلف هاست که در فرهنگآن بر عهدة توشمال 

. به نوازندگان کرنا و نقاره در فرهنگ قشقایی »چنگی« و در استان کهگیلویه و  ندشومی

ها بر (. بخش آوازی دوالالی16، ص. 1388نیا، گویند )بزرگبویراحمد به آنان »مهتر« می

بازی(، بازی )تَرکهها، شامل چوبعهدة زنان و دختران ایل است. بخش سازی دوالالی

موسیقی مقامی  نام  بازی است. موسیقی محلی بختیاری، بااری )چوپی( و سودستمال باز

ساحت مشخص و خاصی  ،هایی است که به مکانامل نغمهشود. مقام، ششناخته می 

های های دارای متر مشخص و مقامهای موسیقی بختیاری شامل: مقامتعلق دارند. مقام

نوسان هستند، که  و در حال تغییر دارای متر آزاد است. »برخی قطعات به مرور زمان

نند: مانند موسیقی آواز  کحالتی بین وزن آزاد )غیرمتریک( و موزون )متریک( ایجاد می

 (.136، ص. 1399)داودی حموله،  «دوالالی، یارگلمی، نای دُدَر و ... 

که فراگیری نواختن آن در میان  هستندها راست کوک های موسیقی دوالالیمقام

است و آن را سینه به سینه به فرزندان خود انتقال ی ر یک سنت شفاهها د توشمال 
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بند است و قدمتی بسان ها، سُرنا، کَرنا، دُهُل و نی هفتریدهند. سازهای بومی بختیامی

ها از سازهای سرنا، کرنا و دهل استفاده پیشینۀ این قوم دارند. در مراسم سور و دوالالی

تاو )توالی هشت نت در موسیقی( و  کاُ  نا حدود یکصدای سرنا و کر ة شود. گستر می

های سور و سوگ از آن در مقامشود که یک نت است. سرنا ساز کوچک نامیده می

های شود از سرنای مقامهای سوگ استفاده میشود. ساز سرنای که در مقاماستفاده می

م ه  هارسانیعاز آن برای اطلا کههاست تر است. کرنا، ساز بزرگ بختیاریسور بزرگ

شود. نوازندگان در  می نواخته ها در دوالالیدهل در کنار این دو ساز . کننداستفاده می

زنند. موسیقی سازی ها اغلب دو نفر هستند و هنگام اجرا ایستاده ساز میدوالالی

های متر معین هستند. موسیقی بازی دارای مقامبازی، سواربازی و دستمال چوب

هاست؛ همانند سواربازی، با دو ساز  ها در عروسیازیب ترینز متداول بازی که اچوب

ها را تغییر اما گاه نوازنده متر آناست،  4/2ها شود و ریتم آنواخته می کرنا و دهل ن

عروسی  نوازد. این دو بازی در مراسم و در هنگام بازی آن را تندتر یا کندتر می دهدمی

رقص  پردازند. « به تشویق آنان میلن با کشیدن »ک شود و زناتوسط مردان انجام می

است و مردان و   8/6شود؛ ریتم آن رنا و دهل نواخته میبازی با دو ساز سدستمال  آیینی

های دستمال بازی( ها )مقامبندی آن»میزان زنان، هر دو در این بازی مشارکت دارند. 

تضای اقها به یب ضربها، یا ترتست که ممکن است سرضربا تابع میزان واحدی

. ص، ص1382پناه، متغیر باشد )داورشرایط )مثلاً رقص در حال اجرا( یا تصمیم نوازنده 

86-87 .) 

. »موسیقی استها که نمود بیشتری دارد، دارای متر آزاد موسیقی آوازی دوالالی 

تر عرض اندام کرده خوانی( از آلات موسیقی یا موسیقی سازی برجسته)بیت کلامی

ل، آهای مانند آهای گ  یهایدوالالی ها شاملاین ترانه (. 30، ص. 1379ست« )مددی، ا
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های زنانه اشاره شد. ترانه هاتر به آنکه پیش . استگلی گلی گلی، شیرین شیرین و .. 

های ای گلی در موسیقی راست کوک )شاد( هستند، در گروه مقام مانند آهای گل و گل 

اجرا در   تیقابلها (. این ترانه141، ص. 1403زاده، سینیگیرند )ح متر آزاد قرار می

. این  دارند ی(شوشتر ۀگوش در) ون«یهما» شتری»شور« و ب و »ماهور« یهادستگاه

اما دوالالی شیرین  ،است 6/ 8ها مایۀ غنایی هستند و ریتم آندارای درون هایدوالالی

 ،است تر سیقایی سنگینخواندن برخی از نظر مولحن است.  4/2شیرین دارای ریتم 

تر لحاظ لحن نسبت به آهای گل سنگینترانه آهای گلی گلی گلی، از  طور مثال:به

 ن،یر یش  نیر یش  نیر یش یمانند »دا اول  عامصر میها با ساز نگاه توشمال  شود. خوانده می

  لحن هایدوالال ی. بعضخوانندی آن را م ۀادام ناو حاضر  نوازندیبردن« را م ن یریش یوا

که  اییدوالال؛ درواقع رسندینظر متر بهمحزون گرید یدارند و بعض یرو شادت تندتر 

هاست حاکی از افزوده شدن عروس به آندارد که  یلحن شادتر  خواندیداماد م ةخانواد

جدا شدن  انگر یتر دارد که بلحن محزون خوانند،ی عروس م ةخانوادو آن دوالالی که 

تری بازتاب محسوس یقیدر موس الالیدولحن  نیست و اا هخانواد یاز اعضا یکی

 یابد.می

 توان به قرار ذیل بررسی کرد:موسیقایی دوالالی را می   ـساختار شعری   

 تناوب و تکرار. 1ـ6

 برای افزودن بار موسیقیایی و هم شور حاضران هایییا مصراع عباراتدر دوالالی گاه 

گیرد؛ مانند دوالالی کرر، نام میم توجه به عبارتو اغلب آن دوالالی با  شوندتکرار می

   »چلچله باد شمال«: ترانۀ و  «آهای گل»

 هامشو چهـارده شـو دل کـر بـه درد یو
 

ــمال ز  ــاد ش ــه ب ــال ریــ چلچل ــاتیم ب   ن
 

 )تکرار این مصراع در ابیات دیگر(
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 vey? ?em-šaw čâr-dah šaw-e del-e kor be darde / čelčele bâδ-e šomâl zir-e 

bâl-e meynât  

 ی نا یم ر یز یسرد میدار است/ نسامشب چهارده شب است که پسر غصهبرگردان:   

 .وزدی)شال( تو م

 عنوانبهشود؛ این تکرار تأکید و تناسب دارد با آیینی که دوالالی در آن خوانده می  

ت خوران، عبارو در شیرینی «حنا حنا گل گل بند حنا»نمونه در آیین حنابندان، مصراع 

  شود:ابیات تکرار می ۀدر هم  «تهی نوا»

 نـوات یواهـ نـوات آقـا د ینوات ه یه

 

ــوات یهــ   ــات(  ن ــر ابی ــرار در دیگ  )تک

 

 (76، ص.1384شکاف،  )صحرا

Hây nawât-e hây navâte âγâ dowâhi nawât / hey nawât 

تکرار، گاه کارکرد بیانی دارد و نشانگر غرض گوینده است. از آنجا که تفاخر به 

ای( نمود دارد، نام طایفه در  های برون طایفهویژه وصلتن عروسی )بهییآ ایفه درط

 دهد: شود که وجه دیگری از پیوند اجتماعی در عروسی را نشان می دوالالی تکرار می

 پرخروش  یل ندگ  یلگند می لگند

 وما با هالوس  وا برمون آقا د یزرگون کز ب   

 (یگندل ۀفی)آزاد، طا

Gandeliyom gandeli gandeli-ye por xorouš / ze bozorgun ki wâ baramun 

?âγâ dumâ bâ hâlus 

  یاز بزرگان، چه کس /پرخروش یگندل ام، گندلی؛یگندل ]از طایفۀ[ منبرگردان:  

 .اشییدا باما را ببرد؟ آقا داماد  دیبا

خوانین، مهمانان و گاه غرض از تکرار، تکریم و بزرگداشت مخاطب است.   

ها کوشیدند تا توجه آنه در هنگام حضور در مراسم، برگزارکنندگان میک ی بودنداویژه

 :را جلب کنند
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 گشتل گ دهیو خان او دیو خان او  دیوخان ا   یه 

   شستن  دیو ا  دیبز یون ز ا یپ رمیووا شخان د یه   

 (11، ص.1376 ،ینی)حس

Hey xân ?ovey- o xân ?ovey- o xân ?oveyde gole gašt / hey xân dowâ širom 

piyâ zuni be-zeyd ?oveyd nešast 

خان و مرد  کیداماد مانند /  هآمد حیتفر  یبرا آمده، خان آمده، خان خانبرگردان:  

 .او نشست شیآمد و پ

 

 خوانی، همخوانی و همراهی تک .2ـ6

خوانی شود. گاه کل دوالالی را تکخوانی و همخوانی اجرا میبه شکل تک دوالالی

خوان آغاز خواندن امّا اغلب تک ،خواندمی  سال یا سالمندزنان میانن میااز  صداخوش

خوان ابیات دهند تا زمانی که تککند و دیگر زنان به شکل همخوانی پاسخ او را می می

خوان دیگری ادامه او فراموش کرد و یا خسته شد، تکدوالالی را به خاطر دارد و چون 

ا شور جشن ر «کل کشیدن»با نند و گاه کمی دهد و همخوانان او را همراهیمی

 افزایند: می

 خوان()تک کنار لشکه لشکه آقا دوما به سرس یا  یو

 (نانوا مخهتکرار عبارت از سوی  ) ی گل ی گل ی گل یآها

  ی(باباد ۀفیطا )لک،

wōy ?i konâr-e leške leške ?âγâ dumâ be sares/ ?âhây gol-ey gol-ey gol-ey    

  ی گل یآها  /... آن رفته یبالار که شاخه شاخه است و داماد نات کدرخبرگردان: 

  . یگل  ی گل

دست به معنی  (šap-zeyδen ) دن«یز»شَپ ،یدوالالهمراهی در از  یگرید شکل

خواند خوان دوالالی می(. در این حالت تک254، ص. 1400 ،ی)مدداست  زدن محکم
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همراهی  ا کف زدن محکم او را ب نهاخوانند، بلکه تو حاضران دیگر بند مکرّر را نمی

  دهند:کنند و پاسخ میمی

   (زنندیم دست همراهان محکم)  لس نشستهدهدر گردله که قشنگ که ک  هی  

 (  زنندیم دست همراهان محکم)    ...ه بستهکدس ن  ایدوماد هونه ا   آقا  

 (77، ص.1384 )صحراشکاف،

Ya δohδar gerdele ke γašange ke keles nešeste 

 ?âγâ dumâd hono ?iyâ kades na-baste 

و کمرش آید میآقاداماد . است قشنگ که کنارش نشستهو تپل  یدختر برگردان:  

  . ستیبسته ن

 

 ها دوالالیدر مردم بختیاری زندگی عناصر زیباشناختی . 7

شود. لباس آنان، کوچ ایل، ها زندگی مردم بختیاری به خوبی دیده میدر دوالالی

آنان، مشاغل افراد،  ۀعلاقگیاهان و درختان مورد ل زندگی، سنتی، وسایی هاخوراکی

چه که در روزمرگی آن اغلبها دارند؛ و ی که برای آن هنرها، حیوانات و اسامی خاصّ

خوبی مشهود هها ب ها، دوالالی. در نمادهای تزیینی بختیاریآنان وجود داردزندگی 

)پوشش مردان که  مانند چوغا ،داردوجود ی اراست. نُمادهای زیادی در فرهنگ بختی

، 1393عدیوی،  بدون آستین است(، لچک، اسب، میش کوهی یا بز، تپانچه و... )قنبری

                                                (. 31ص. 

 :ه(چلکُ) بختیاری نزنا  مخصوص  ای از لباسنمونه

 خریدم، سیت خریدم کلجه ز گورگان   سیت

 نوجوان  برچ ایزنه در بغل  چی طلا   

 (166، ص.1396)ژوکوفسکی،  
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Sit xariδom Sit xariδom koleje ze gawregan / či telâ berč ?i-zane dar baγale 

nujawun 

خریدم / که در   کلچه، کلجه( : کت مخمل )بختیاری از ده گورکان برایتبرگردان: 

 .زندبغل پسربچه مانند طلا برق می 

 ها:خاص برای حیوانات در دوالالیی  استفاده از اسام

   وال رو تیشتری آهای گلوی زُ  وال رو بزی کُشتم هی گُل وی زی 

 ذلکی( ۀ)جباری، طایف 

Woy ziyâle ru(δ) bozi koštom hey gol / woy zuwâle ru(δ) tištari âhây gol  

 کهای سالهبز مادة یک)، آن سمت رود تیشتر این سمت رود بزی کشتمبرگردان: 

 آبستن نشده باشد(. 

ای انتخاب کنند شد ملزومات زندگی را به گونهزندگی عشایری و کوچ سبب می 

تری ببینند، این وسایل از آن د و در زمان کوچ آسیب کمنکه به راحتی قابل حمل باش

 ها نیز نمود دارد:شد، در دوالالیدختران قرار داده میجهت که در جهاز 

 ز گندلی  و تو بفرما، مو بیارم زن خو  به لنگری د دا  هنهدوری، دوری رو

Dauri dauri ruhana dâd be langari; 

to befarmâ, mo biyârum zan-e xuv ze Gandeli. (Vahman & Asatrian, 1995, 

p.59) 

بزرگ )بختیاری،   روی غذایی که در سینی  )بختیاری، دوری(  ، بشقاب بشقاب برگردان: 

   گندلی بیاورم.   طایفۀ   زن خوب از   من   کنید تا   یل است روغن ریخته، م   لنگری( 

یت ها دارای اهمّدرختان مانند کنار، بلوط و کلخونگ در بختیاری گیاهان و برخی از 

ای درختان از جایگاه ویژهت کنیم، برخی از ها دقّ هستند. اگر در ادبیات شفاهی بختیاری

 (.131، ص. 1393برخوردارند )قنبری عدیوی، 

 در ای بشکن بیاو کرخوسه کشته ه وی دو س درشتهمر دونه ک  کر گنولخکوی  

              (زراسوند، طایفۀ رضایی)
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Woy kel-xong-e ker-e kamar dunes dorošte / woy δohδar ?ey beškan biyaw 

kor xose košte 

هایی  ای به همین نام، که دانه)درختی با میوه نگولخک درخت برگردان: 

ها را بشکن بیا که پسر دختر دانه های درشتی داره /هدان  (رداسبزرنگ و روغنی د 

 .خودش رو کشته

 ها دارند: ی و بازتابی که در دوالالیغذاهای سنتی و محلّ

 نجاتم داد سال دیه آموختمهار خدا   دایه دایه دایه دایه آش توله پخُتمُهَ

 )جباری، طایفۀ ذلکی( 

Dâya dâya dâya dâya âš tula poxtoma / ar xodâ nejâtom dâd sâl-e diya 

âmoxtoma 

درست کردم / اگر خدا  )گیاه خوراکی( دایه دایه امسال آش توله  برگردان:

 کنم.کمک کنه سال دیگه آش بهتری درست می

هایی  لفهؤجستن از امامان و عقاید دینی و مذهبی از دیگر ماستعانت از خدا، یاری 

 اشعارهای دینی در لفهؤ»به کارگیری م ود. شیها شنیده مدر میان دوالالی است که

ی جستن از گزندها و اعتقادات مذهبی است« ک و دورعروسی، بیشتر برای تبرّ 

برک به نام  ی را متّ(. زنان اغلب ابیات عروس122، ص. 1398ظاهری عبدوند،  و )رضایی

                                               جویند:سل میو برای خوشبختی عروس و داماد به آنان توّ کنندمیامامان 

   بلاا یاه به رَه بی قُضا و بی  گُوم زینه  الله الرحمن الرحیم اسم اعظم خدا بسم 

 )طهماسبی، طایفۀ شالو(

besmelâ rahmân-e rahim, ?esm-e ?azam-e xoδâ / zine gagum ?iyâ be rah bi 

γazâ wo bi belâ 

دور از گزند و  ربان، اسم اعظم خدا، زن برادرم بهمه ةبه نام خدای بخشندبرگردان: 

 آید.بخت می  ۀبلا به خان
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جایی فصلی است. ها، رسمی فراتر از یک جابهل کنون( در بختیاری)ما  کوچ ایل

 هایوصلتکوچ ایل شروعی برای زندگی در فصلی نو است. همراه با این شروع نو، 

                            گیرد:صورت میمیان جوانان 

  پیش مالمون جاز تر، پشت مالمون جاز تر 

 چه کنم بوو دهدر نی ورداره کوه نر      

 (135، ص. 1393)قنبری عدیوی،  

   Piš-e mâlemun jâz-e tar, post-e malemun jâze tar / če konom bow δohδar 

ni-wordâre kawa-nar 

 نر  بز کنم پدر دختر ر ، چکاهسترو و پشت مال ما جاز تر رویهبرگردان: 

 کند.( قبول نمیختیاری، کوُ ه)ب

 های شادی:ها در ترانهو انعکاس آن زیورآلات زنانه

   هاها، فرش کنین قالیچهدر کیچه  کل زنید

 زونی زیده شیرم دوما، اشماره گو طلا  

 )لک، سوگلی، طایفۀ بابادی( 

Kel zanid dar kičehâ, farš konin γâličehâ / zuni zeyde širom dumâ ?ešmâre 

gu telâ  

/ شیرم   ک ل ) صدای شادی زنانه( بزنید فرش کنید و قالیچهرا با  هاکوچهبرگردان: 

، 1400شمارد. گو؛ وسیلۀ زینتی زنانه )مددی، داماد دولا شده و گوهای طلا را می

 (.343ص. 

کال از  هیت های شادی؛در ترانه هاهای او و بازتاب آندلدادگی، های معشوقزیبای

نمادهای ادبی:   دانند. میهم  نماد ادبی عنوانبههاست که آن را یپربسامدترین این زیبای

 .(131، ص. 1393عدیوی،  لیل )قنبریبلال، کدباریک، شُکال، دیتیه

 وی تا کدمو دولا نکرد دست زس ورنداشت برگ ورداشت یرکال مو دیدم زوی تیه



 1404  دیو   ذر آ ،65، شمـارة 13 سال___ ______________________فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

140 

 

Woy tih kâl mo didom zire borg wordâšt / woy tâ kadome dolâ nakerd dast 

zes wornadâšt 
داشت، تا کمرم  برمی راروی خودش بای را دیدم که زیر اقهوهدختر چشمبرگردان: 

 خم نکرد دست برنداشت. را

 و... شوشتر، دزفول  کهگیلویه، ها ماننداز شهرهای اطراف محیط زیست بختیاری 

نیز در   نگشتو اماکن مقّدس مانند شاه مُ شهدم خصوص شهرهای مذهبی کربلا وبه

 ها یاد شده است:دوالالی

 زاهی خم ددویم خم ددویم خم ددو هفت تاته 

 هی ز خراسون سیم بیارین الجه زمین سیاه    

 (118، ص. 1376)حسینی،   

Hoy xom daδuyom xom daδuyom xom daδu haft tâte-zâh / hoy ze xorâsun 

sim biyârin ?oleje zamin siyâ 

تا عموزاده هستم / از خراسان برایم خودم خواهر هفت خودم خواهرم،برگردان:  

 جلیقه با رنگ زمینۀ سیاه بیاورید

 .کلجه است( ،آمده الجه در کتاب حسینی  ۀ)شکل صحیح کلم

 

  نتیجه. 8

و  که سرایندگان اندمراسم جشن و عروسی ایل بختیاری شادی هایها ترانهوالالیدُ

های شادی حامل باورها، هنجارهای اجتماعی  هستند. این ترانهزنان ها آن خوانندگان

ند. اطفرهنگی این قوم در ارتبا ـ هایی هستند که با هویت اجتماعیخاص و ارزش

م بختیاری است و با لحنی های شاد عروسی مردترین اشعار در ترانهاز کهن هادوالالی

هایی مانند زیبایی عروس، ها به توصیفدر دوالالی. ودشمحزون یا شاد خوانده می

ن و اعتقادات قومی، بردن نام  شجاعت و دارایی داماد، اصل و نسب، ثروت و مال، دی
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ل، عروس، شیرم هایی مانند گُپردازند که واژه افراد متشخص ایل و عقاید مذهبی می

 ها از آن ها هستند. این ترانهانهتر ها در این دو و داک از پربسامدترین واژه، دَدووا() دوما

بسیار ساده و قابل فهم هستند  جهت که برخاسته از ادبیات عامه مردمان بختیاری است،

های ترانه شوند.و بر اساس محدوده و مکان جغرافیایی خود به همان گویش خوانده می

  جزء  ینتر از جهت ساختار، تناوب و تکرار مهم شادی سرشار از صور خیال هستند و

روده  های آوازی در مقام متر آزاد ساز نظر ساختار موسیقایی دوالالی . ها استاین ترانه

بازی، دستمال بازی و سواربازی که های آیینی چوبشوند و در بخش سازی رقصمی

ها که به دوالالی شوند.های متر معین اجرا میشود در مقامدر مراسم عروسی برگزار می

شوند سروده می وگوی دو نفره، پرسش و پاسخ و یا گفتخوانیکت ،سراییصورت هم

ها همچنین بر دوالالی های آن هستند. عروسی و آیین ب بامتناسهای دارای مضمون ههم

سننی است که هر کدام از   آور آداب ومداری تأکید کرده و یادهای چون اخلاقارزش

 شادی بختیاری های ترانه داشته باشند. د ها تعهّ های عروس و داماد باید به آنخانواده

متاسب  . است سرودن ةبه شیو فرهنگی هایگفتمان های عاطفی وزنان نمایانگر زیبایی

که عناصر شود؛ ضمن آن با هر آیین ازدواج دوالالی خاص آن مراسم خوانده می

ینات یز ها، گیاهان و درختان خاص، لوازم زندگی، تشناسی این قوم مانند: لباسزیبایی

این پژوهش  است.  مشهودهای شادی در این ترانه ... ، غذاهای محلی و کوچ ایلزنانه، 

های وارداتی، کند با توجه به تغییرات زندگی اجتماعی و گسترش موسیقیپیشنهاد می

بخشی از میراث غنی   عنوانبه ،هاسازی و احیای دوالالیبر مکتوب کردن، مستند

  ی شود. ترفرهنگی این قوم توجه بیش
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 سپاسگزاری

و نیز ظهراب مددی  های ارجمندان، آقایان علی حافظی وهنماییاسپاسگزاری از ر

 45آقای پژمان کایدی،  دانیم:را بر خود فرض می های میدانیهمیاران گردآوری دوالالی

لک   ةتیر  ،دیاابب ۀطایف از ساله 73 ،ها سوگلی لکخانمساله از طایفۀ زراسوند؛ 

  67ی، سوگل جبار باپیر؛ ةساله از طایفۀ زراسوند، تیر 70شوکت رضایی،  ؛عسکروند

  ةتیر ،صالحی ۀطایفاز  ساله 55 ،معصومه صالحی ؛بریموندة ذلکی، تیر ۀطایف از ساله

  ۀطایف از  ساله 58 ،لاجین افروشه ؛گندلی ۀطایف از  ساله 52 ،شهلا آزاد ؛صالحسید

زهرا ؛ باپیر  ةتیر  ،زراسوند ۀطایف از ساله  50 ،رویا رمضانی؛ ییلخل  ةتیر  ،بهمئی

لک   ةتیر  ،بابادی ۀطایفاز  ساله 49 ،اعظم لکساله از طایفۀ شالو،  50طهماسبی، 

 ساله از طایفه بهمئی.  45؛ پریسا براتی، عسکروند
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